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Pезюме:
							                           
В статье рассмотрены чтения Пандектов Антиоха как источник назидательного раздела церковнославянского Пролога. Материалом для исследования послужили около 100 списков всех известных переводов и редакций Пролога на осенне-зимнее полугодие. В них было выявлено 44 статьи из Пандектов, в 6 случаях представлены две версии того же поучения. Наибольшее число поучений (21) пришлось на пространную редакцию Пролога, составленную в 60-е гг. XII в. Текст источника в данной группе заимствований основательно отредактиро- ван. Статьи пространной редакции были частично унаследованы краткой редакцией и после- дующими версиями Пролога, составленными на основе древнейших редакций. Единичными новыми чтениями из Пандектов были дополнены московская и кирилло-белозерская редакции Стишного пролога. Более активно тексты заимствовались в редакции Пролога, созданные и/или бытовавшие в Великом княжестве Литовском: киево-софийскую, музейную, киевскую и особые разновидности на основе пространной редакции.



Ключевые слова: книжная традиция, церковнославянские рукописи, назидательные сборники, Пролог, Пандекты Антиоха, Великое княжество Литовское.
		                         


Abstract:
						                           
The article examines the readings from the Pandects of Antiochus as a source for compil- ing the didactic section of the Church Slavonic Prologue. The research material consists of circa 100 copies of all the known translations and versions of the Prologue for the autumn-winter half-year. In total, 44 readings have been identified as deriving from the Pandects, and in six cases the same sermon is given in two versions. The largest number of readings (21) is present in the extended edition of the Prologue compiled in the 60s of the 12th century. In this group of texts borrowed from the Pandects, the source text has been thoroughly edited. The shortened edition of the Prologue and the subsequent editions of the Prologue compiled on the basis of the oldest versions partially derive from the readings in the extended edition of the Prologue. The Moscow and the Kyrill-Belozersk editions of the Versed prologue were supplemented by individual new readings from the Pandects. The sermons were more actively transferred to the Prologue versions created and/or prevalent in the Grand Duchy of Lithuania, namely, the Kiev-Sophia, the Museum, the Kiev editions and special varieties of the Prologue based on the extended edition.



Keywords: book tradition, Church Slavonic manuscripts, didactic collections, Prologue, Pandects of Antiochus, Grand Duchy of Lithuania.
                                


Summary:
						                           
Straipsnyje nagrinėjami Antiocho „Pandektų“ skaitiniai kaip bažnytinio slavų Sinaksaro didaktinės dalies šaltinis. Tyrimo medžiaga apima apie 100 visų žinomų Sinaksaro vertimų ir redakcijų rudens–žiemos pusmečio nuorašų. Juose buvo aptikti 44 straipsniai iš „Pandektų“, iš kurių šešiais atvejais pateikiamos dvi to paties pamokymo versijos. Didžiausias pamokymų skaičius (21) pateko į išplėstinę Sinaksaro redakciją, sudarytą XII a. septintame dešimtmetyje. Šaltinio tekstas šioje skolinių grupėje buvo kruopščiai suredaguotas. Sinaksaro išplėstinės redakcijos straipsnius iš dalies perėmė sutrumpinta redakcija ir vėlesnės Sinaksaro versijos, sudarytos remiantis seniausiomis redakcijomis. Eiliuotojo sinaksaro Maskvos ir Kirilo Belozersko redakcijos buvo papildytos pavieniais naujais „Pan- dektų“ skaitiniais. Daug aktyviau tekstai buvo įtraukiami į Sinaksaro redakcijas, sukurtas ir (arba) paplitusias Lietuvos Didžiojoje Kunigaikštystėje: Kijevo Sofijos, Muziejaus, Kijevo ir ypatingas iš- plėstinės redakcijos atmainas.



Keywords: knyginė tradicija, rankraščiai bažnytine slavų kalba, didaktiniai rinkiniai, Sinak- saras, Antiocho „Pandektai“, Lietuvos Didžiоji Kunigaikštystė.
                                








Введение


Монах Антиох, постригшийся в анкирском Атталинском монастыре и подвизавшийся в лавре Саввы Освященного в Иудейской пустыне близ Иерусалима, был свидетелем нашествия персов на Палестину в 614 г. [Василик 2001, 499]. После захвата персами Анкиры в 619 г. насельни- ки Атталинского монастыря были вынуждены покинуть свою обитель и скитаться с места на место. Монастырская библиотека оказалась для них недоступной, и игумен Атталинского монастыря Евстафий обратился к авве Антиоху с просьбой составить для них антологию по вопросам христианской морали [Beck 1959, 449‒450]. Около 620 г. авва Антиох на- писал Пандекты (Πανδέκτης τῆς ἁγίας γραφῆς), которые предварялись по- сланием к игумену Евстафию и состояли из 130 глав, являющихся тема- тической подборкой выписок из Священного Писания и сочинений отцов церкви (о вере, надежде, приеме пищи и т.д.) [Буланин 1987, 290‒291].

В X в. в Болгарии эта нравственно-аскетическая антология была пере- ведена с греческого на старославянский язык и вскоре стала известной в Киевской Руси. Старший древнерусский список, датируемый XI в. (ГИМ, Воскр. перг. 30), издан Й. Поповским [Popovski 1989]

1
. Значительная часть Пандектов (51 глава)
2
 вошла в Троицкий сборник конца XII ‒ на- чала XIII вв. — РГБ, ф. 304.I, № 12, л. 64‒157
3
, текст которого также опубликован [Popovski, Thomson, Veder 1988]. Древнейшие сербские ру- кописи, содержащие Пандекты, имеют афонское происхождение и отно- сятся к XIV в.: Библиотека Хиландарского монастыря, собр. Cлавянских рукописей, № 475
4
; Национальная библиотека Австрии, Cod. Slav. 12
5
.

Объектом данного исследования являются отрывки Пандектов в со- ставе церковнославянского Пролога на осенне-зимнее полугодие. Све- дения о сказаниях из Пандектов в отдельных редакциях Пролога ранее приводились в работах [Прокопенко 2005; Чистякова 2008, 238‒241; Про-копенко 2011, 360, 361, 364‒368, 370, 372, 387, 398, 403, 411, 428, 430, 437, 438, 440‒441; Чистякова 2017, 50‒52, 243‒244]. Данный обзор охва- тывает все известные на данный момент переводы и редакции Пролога. Материалом для изучения послужили около 100 прологов XII‒XVIII вв., см. их перечень в «Предварительном сводном каталоге церковнославян- ских проложных текстов» [Чистякова 2019, 8‒24]. В задачи исследования входило установление количества заимствований из данного источника, их календарного распределения по разновидностям Пролога, выявление механизмов обработки текста оригинала и функционирования повторяю- щихся поучений в разных редакциях Пролога.





I. Пандекты Антиоха в составе Простого пролога 





A. Пространная и краткая редакции



В восточнославянской книжной традиции на протяжении XII‒XVII вв. фрагменты Пандектов заимствовались в Пролог, календарный сборник житий и поучений. Обширный блок статей был включен в древнейший перевод Пролога на раннем этапе формирования его назидательного раз- дела. В старших списках пространной редакции, составленной в 60-е гг. XII в. [Лосева 2009, 77], на первое полугодие представленa 21 статья из Пандектов, 10 из которых были унаследованы краткой редакцией Про- лога. Поучения стабильно повторяются в старших списках краткой ре- дакции, включая 2-ю часть древнейшего списка Соф. 1324
6
, датируемую серединой XIII в. Отождествленные статьи из Пандектов перечислены ниже в порядке их следования в пространной редакции Пролога, наличие текста в краткой редакции отмечено звездочкой, атрибуция выполнена по изданию древнейшего списка Пандектов [Popovski 1989]:
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Заголовки и инципиты воспроизведены по списку Тип. 161 середины XIV в. В Пандектах данное поучение также надписано именем Иоанна Златоуста. Текст известен среди дополнений к Скитскому патерику, гл. G: 1‒2 [Федер 2012, 101–102], см. [Прокопенко 2011, 351; Чистякова 2013, 253]. Однако в языковом отношении проложная статья ближе к версии Пандектов.
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Отрывки из Пандектов наиболее последовательно включались в про- странную редакцию на октябрьские (10 поучений), декабрьские (4 слова) и февральские (3 слова) числа. Впоследствии эти статьи на те же даты были заимствованы последующими редакциями Простого и Стишного прологов, при составлении которых были использованы материалы древ- нейших редакций. Сведения о присутствии данных поучений в составе киево-софийской, новогрудской, музейной, новгородской, киевской и других редакций приведены в публикации «Поучения из Пандектов Ан- тиоха в Прологе: указатель инципитов» (см. с. 141–150 данного выпуска журнала Slavistica Vilnensis).

При внесении чтений Пандектов Антиоха в Пролог составители про- странной редакции основательно отредактировали источник. Лишь две статьи из данного перечня довольно точно следуют за оригиналом («Сло- во св. Иоанна Златоуста о том, како подобает чтения слушати и внима- ти», 16.IX и «Слово св. Антиоха о милостыни и о нищелюбии»
7
, 20.XI), остальные содержат языковую правку. В каталоге проложных текстов на сентябрь‒ноябрь эта версия текста обозначена как правленая редакция перевода [Чистякова 2016, 139, 153‒154, 248‒249, 264 и др.], а Л. В. Про копенко предложила называть ее проложной редакцией Пандектов [Про- копенко 2005].

По наблюдениям Л. В. Прокопенко, лексические и синтаксические из- менения были внесены в проложную редакцию Пандектов без опоры на греческий текст. В ряде поучений помимо языковой правки были произ- ведены сокращения текста оригинала (см. «Слово о дерзости», 17.X; «О гневе», 25.X; «О очищении грехов», 20.II; «О снех», 26.II и др.). В каче- стве примера языковой правки и сокращений приведу начальную часть поучения «О дерзости»:
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Данные фрагменты текста в издании Поповского приведены в скобках.








В списке краткой редакции Тип. 158 конца XIV в. «Слово о праздно- словии» представлено дважды: на 15 и 29 декабря. Версия на 15.XII точ- но следует за источником, а чтение на 29.XII совпадает с версией про- странной редакции Пролога.

«Слово Антиоха отчего знати отца духовнаго», 18.II присутствует в группе списков пространной редакции середины XIV‒XVI вв.: Тип. 161, Тип. 153, Син. 247, СпбДА А.I.264, F.п.I.48, Сол. 498/517. С Пандекта-ми Антиоха соотносится только начальная часть проложного чтения (до слов не ѥлико хоеть. но ѥлико повелить ѥму Бъ. или что повелить Гь то глть…), текст источника основательно отредактирован. Назидательный сборник,  откуда была заимствована вторая часть поучения, не установлен. Данная статья была дважды включена в Великие Минеи Четьи митрополита Ма- кария на 18 февраля (ГИМ, Син. 991, л. 512‒512 об., 523)
8
.






B. Киево-софийская редакция



Киево-софийская редакция, известная в трех списках осенне-зимнегополугодия (КСоф. 273с/131, Зл.-Мих. 529п/1643 и МГАМИД 710), харак-теризуется древностью редакционной основы и значительно обновлен-ным назидательным разделом, см. подробнее [Чистякова 2017, 15‒77]. Напервое полугодие в ней представлено 40 индивидуальных поучений, трииз которых восходят к Пандектам Антиоха:
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Заголовки и инципиты текстов процитированы по списку Зл.-Мих. 529п/1643.








Первая статья содержит незначительные разночтения с источником, в конце редакторами добавлена фраза: …да и Хъ ѿдасть тебѣ. и всемъ намъ прегрѣшеньѧ наша (КСоф. 273с/131, л. 205 об.), две других отражают прав- леную редакцию болгарского перевода, примеры разночтений приведе- ны в [Чистякова 2017, 51‒52]. Индивидуальные статьи киево-софийской редакции, в том числе заимствования из Пандектов, были унаследованы отдельными прологами Киевской митрополии, отражающими особые разновидности на основе пространной редакции — KUL 198, Шепт. 517, МВ 1267 и др.






C. Oсобые разновидности пространной редакции



В книжных центрах литовско-польских земель в XV‒XVII вв. на основе пространной редакции Пролога были созданы особые ее разновидности, характеризующиеся варьирующейся календарной приуроченностью статей и значительно расширенным назидательным разделом. В составе од- ной из разновидностей, представленной тремя списками осенне-зимнего полугодия XVI‒XVII вв. (Явор. 4, БНМ IX А 44 и Явор. 5), выявлено 6 новых сказаний из Пандектов Антиоха:
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Заголовки и инципиты процитированы по списку БНМ IX А 44.








При создании проложных статей на 16 и 26 января редакторы заим- ствовали начальную часть глав источника (гл. 1 и гл. 3), их текст для Про- лога был отредактирован и немного сокращен.

Языковую правку содержит статья на 7 февраля, соотносящаяся с первой частью 7-й главы Пандектов (с начала поучения до слов …и съ плътїю ѹма къ сласти преⷣлежаїи видѧ. нѫжьⷣно бо е съблюсти). Тот же текст из- вестен в кирилло-белозерской редакции на 28 ноября, но в данную вер- сию Стишного пролога 7-я глава Пандектов была включена целиком, и ее текст вполне точно следует за источником. В особой разновидности пространной редакции, представленной списками Явор. 4, БНМ IX А 44 и Явор. 5, 7-я глава Пандектов Антиоха была условно разделена на 3 ча- сти, которые после небольшой редакторской правки были включены на 7-е, 9-е и 10-е февраля.

Статья на 15 февраля соотносится с начальным фрагментом 10-й гла- вы Пандектов Антиоха (с начала поучения до слов …прїиме мъздѫ вѣрнѫ. не мори бо гладоⷨъ дша правеныⷯ), ее текст содержит небольшую языковую правку. Поучение о скупости вошло также в музейную редакцию Пролога на 11 декабря, редакторы которой выписали 10-ю главу Пандектов полностью и без значимых изменений. Следовательно, «Слово о посте и о молитве»  и «Слово о скупости» были заимствованы в Пролог дважды независимо друг от друга.

Новая версия известного по пространной редакции поучения о снови- дениях, 26.II на 25 февраля была включена в особую разновидность про- странной редакции, представленную происходящими из ВКЛ прологами второй половины XVI ‒ начала XVII вв. — БАН 13.8.2, BN 12185 III и НБКМ 1043:
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Заголовок и инципит процитированы по списку БАН 13.8.2.








При создании новой версии статьи, содержащей текст произносимой перед сном молитвы и рассказ о синайском монахе, книжники использо- вали поучение, характерное для пространной редакции Пролога. Первая его часть была опущена, а для плавности повествования добавлена от- сутствующая в источнике вводная фраза.






D. Mузейная редакция



Музейная редакция Пролога известна в единственном списке, переписан- ном около 1643 г. предположительно в Львовской епархии (ЦАМ КДА 178). Она была составлена украинскими книжниками Речи Посполитой не позднее 40-х гг. XVII в. и характеризуется значительно обновленным составом. Редакторами были созданы новые версии житий путем конта- минации чтений Простого и Стишного прологов, сокращения житий в изложении Симеона Метафраста, включения специфических материалов новогрудской и киевской редакций Пролога, стилистически обработан- ных переводов с польского на церковнославянский житий святых в из- ложении Петра Скарги, а также использования печатных источников, в частности, Анфологиона 1619 г. [Чистякова 2017, 183‒256].
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В музейную редакцию Пролога сказания из Пандектов были внесены на ноябрьские и декабрьские даты. На полях рукописи киноварью указа­ны главы источника, их нумерация совпадает с изданием [Popovski 1989]. Редакторские изменения по сравнению с источником незначительны (за­мена отдельных лексем, небольшие сокращения), за исключением поуче­ния на 27.XI, в котором была немного отредактирована начальная часть главы источника. Текст данного поучения в том же переводе известен в московской (31.I) и кирило-белозерской редакциях (11.II) Стишного про­лога. Сопоставление версий «Слова о еже не любити мира» с источником показало, что статьи в Стишном прологе связаны друг с другом, а вари­ант музейной редакции от них независим. «Слово о скупости» известно также в особой разновидности на основе пространной редакции Проло­га (15.II). Сопоставление языкового выражения двух версий данной вы­держки из Пандектов показало, что составители музейной редакции об­ращались к источнику самостоятельно.






E. Новогрудская редакция



В новогрудской редакции, созданной в Великом княжестве Литовском не ранее 1460 г. и не позднее 1512 г., на 18 декабря представлена новая версия слова о благоречии. Текст с инципитом Добрая словеса от до­браго сердца исходят…
9
 стабильно повторяется во всех известных списках этой редакции на осенне-зимнее полугодие — F 19-95, Тих. 520 и Музейн. 4102. Редакторы основательно отредактировали традиционный проложный текст и обогатили его авторскими вставками. Новогрудская версия слова о благоречии в сопоставлении с традиционным проложным текстом приведена в статье [Чистякова 2012, 17‒19]


10
. Изменения в текст этой версии были внесены без опоры на славянский текст Пандектов.







II. Пандекты Антиоха в Стишном прологе


В связи с распространением на Балканах и Афоне в XIV в. Иерусалим­ского богослужебного устава южными славянами были выполнены два независимых перевода Стишного пролога — болгарский и сербский. У восточных славян распространение получил болгарский перевод, на ос­нове которого в различных книжных центрах Московской и Литовской Руси было создано 5 восточнославянских редакций Стишного пролога и их разновидности. Новыми выдержками из Пандектов Антиоха были дополнены киевская, московская и кирилло-белозерская редакции, соз­данные в XV в.:




A. Киевская редакция
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Текст процитирован по списку Увар. 56.











B. Московская редакция
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Текст процитирован по списку ТСЛ 721.











C. Кирилло-белозерская редакция
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Текст процитирован по списку МГУ 1563.








Заимствования из Пандектов Антиоха в Стишном прологе немного­численны, текст источника воспроизведен в них довольно точно. «Слово св. Антиоха том, о еже не любити мира», представленное в московской редакции на 31 января, было унаследовано кирилло-белозерской редак­цией на 11 февраля
11
. Данное поучение известно в музейной редакции Пролога на 27 ноября, книжники которой обращались к Пандектам неза­висимо от версий Стишного пролога.





III. Перенос традиционных поучений Пандектов Антиоха на новые даты


При составлении новых редакций книжники не только сохраняли кален­дарное распределение сказаний из Пандектов, характерное для ранних редакций Пролога, но и переносили их на новые даты. Так, календар­ная приуроченность «Слова о объядении» была изменена трижды. Этот текст традиционно представлен в пространной редакции Пролога на 6 октября, в киево-софийской редакции и особых разновидностях про­странной он был перенесен на 5 октября, в музейной редакции на 3 ноя­бря, а в новгородскую редакцию его включили на 6 ноября. Перераспре­деление поучений из Пандектов Антиоха характерно для новгородской, московской, кирилло-белозерской, кирилло-белозерской расширенной редакций Стишного пролога и отдельных списков краткой и простран­ной редакций. Однако более активно статьи из Пандектов перемещались в рамках созданных и бытовавших в Литовской Руси редакций Пролога (киево-софийской, новогрудской, музейной, киевской и рифмованной). Так, «Слово об очищении грехов», в пространной и новогрудской редак­циях выписанное на 20 февраля, в музейной редакции Пролога перене­сено на 11 января, в киево-софийской редакции его поместили на 7 фев­раля, в списке особой разновидности пространной редакции KUL 198 на 19 февраля. «Слово о лихоимании» в новогрудской редакции перемеще­но с 14 октября на 6 ноября; «Слово о пострадании» в той же редакции сдвинуто с 31 на 30 января. «Слово о благоречии» в рифмованной редакции отнесено к 10 декабря вместо традиционной даты 18 декабря. В киевской редакции Стишного пролога представлено две версии «Слова о празднословии». Вариант на 27 ноября отражает отредактированный текст, заимствованный из пространной редакции Пролога, а на 15 дека­бря представлен вариант, точно воспроизводящий текст оригинала и из­вестный по списку краткой редакции Тип. 158 конца XIV в., л. 109‒109 об. Календарное распределение всех выдержек (и их версий) из Пандек­тов Антиоха в Прологе указано в публикации «Поучения из Пандектов Антиоха в Прологе: указатель инципитов» (с. 141‒150 данного выпуска журнала).





Выводы


В церковнославянском Прологе на первое полугодие выявлено 44 чтения из Пандектов Антиоха, в 6 случаях обнаружены две версии того же по­учения. Особое внимание этому источнику было уделено древнерусски­ми книжниками в 60-е гг. XII в. при составлении пространной редакции Пролога. В сравнении с иными редакциями в нее было включено макси­мальное число поучений (21), их текст был основательно переработан. Около половины чтений было унаследовано краткой редакцией Пролога (10). Вместе с иными назидательными статьями древнейших редакций чтения из Пандектов включались в последующие редакции Простого и Стишного прологов.

Книжники не только копировали уже имевшиеся в репертуаре Про­лога статьи, но и самостоятельно обращались к этому источнику. Коли­чество новых поучений в великорусских прологах незначительно — два в московской и одно в кирилло-белозерской редакциях Стишного про­лога, их текст переписан без изменений. Новыми чтениями из Пандек­тов были обогащены созданные и/или бытовавшие в Великом княжестве Литовском киево-софийская (3), особые разновидности пространной (7), музейная (7) и киевская редакции (1) Пролога.

В московскую и музейную редакции Пролога независимо друг от дру­га было заимствовано «Слово св. Антиоха о том, еже не любити мира». Вместе с иными индивидуальными поучениями московской редакции версия московской редакции была унаследована кирилло-белозерской редакцией Стишного пролога.

Редакторы списка краткой редакции Тип. 158 или его предшествен­ника включили два варианта «Слова о празднословии»; эта особенность была повторена киевской редакцией Стишного пролога. В Пролог неза­висимо друг от друга были включены две версии «Слова о скупости». В музейную редакцию поучение вошло полностью, а в особые разно­видности пространной редакции только начальная его часть. На основе проложных статей пространной редакции были созданы новые версии «Слова о благоречии» и «Слова о снах».

В «Слове Антиоха отчего знати отца духовнаго», известном в группе списков пространной редакции середины XIV‒XVI вв. (Тип. 161, Тип. 153, Син. 247, СпбДА А.I.264, F.п.I.48, Егор. 6, Сол. 498/517), к Пандек­там восходит лишь начальная часть поучения, ее текст в сравнении с ис­точником основательно отредактирован.

Составители особой разновидности пространной редакции, представ­ленной списками Явор. 4, БНМ IX А 44 и Явор. 5, самостоятельно от кирилло-белозерской редакции заимствовали в Пролог «Слово о посте», что говорит о параллельном обращении к данному источнику книжников Литовской и Московской Руси.

В печатный пролог, начиная с первого его издания, на осенне-зимнее полугодие было включено 20 поучений из Пандектов, характерных для пространной редакции Пролога. Исключением является «Слово Антиоха отчего знати отца духовнаго» на 18 февраля, представленное в ограни­ченном числе списков пространной редакции.

В рукописных простых и стишных прологах осуществлялось пере­распределение ранее известных поучений из Пандектов на иные даты. Более активным этот процесс был в редакциях Пролога, характерных для Киевской митрополии. Заимствования из Пандектов и их функциониро­вание в церковнославянском Прологе свидетельствуют о том, что на про­тяжении XII‒XVII вв. восточнославянские книжники проявляли живой интерес к выполненному в X в. переводу сочинения Антиоха мниха.
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